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Jaro Illa MARTO, 1911 Num« la

Cu ni ne similas al tia sarna materialo el kiu la

songoj naskigas ?

KELKAJ "POEMOJ EN PROZO/'

EL RUSA LINGVO -DE IVAN TURGENEV (1).

INTERPAROLADO.

'Nek sur Jungfraú, nek sur Fin-
steraarhorn iam estis homa piedo!*'

^LPAJ suproj. . . . Tuta ceno da krutaj

Aw^ terasoj. ... La korinterno mem de Ia

montaro.

Super la montoj - pale-verda, hela,

muta cielo. Forta, seka frosto; mal-

mola, fajreriga nego; el-sub la nego el-

sovigas krudaj pecegoj de glaciigintaj, ventegumitaj

stonegoj.

(1) Tradukis por La Sim. D-ro Andreo Fiser-Tifiis.
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Du kolofloj, du eguloj supreni^as èe ambaú âankoj

de r horizonto: Jungfraú kaj Fínsteraahorn (2).

Eaj Junsrfraú diras al siá najbaro: ''Kion da nova
vi diros? al vi estas pli vídeble. Kio estas tie, mal-
supre?"

Forpasas kelkaj miloj da jaroj: unu minuto. Kaj
Fínsteraahorn tondras responde: "Seninterspacaj nub-

oj surkovras la teron. . . Atendu!"
Forpasas ankoraâ miljaroj: unu minuto,

''Kaj nun?" demandas Jungfraú.

''Nun mi vidas; tie, malsupre, êio estas sarna: dí-

verskolora, malgrandeta. La akvoj bluigas; nígrígadas

la arbaroj; grizièas amasoj da kunigitaj êtonoj. Apud
ili ankoraú rampadas skarabetacoj, vi scias, tiuj dupied-

uletoj, kiuj gis nun ankoraú nek vin, nek min sukcesis

malpurigi.*'

"Homoj?"
''Jes; homoj."
Forpasas miljaroj: unu minuto.

''Eaj nun?" demandas Jungfraú.

"âajne, malpli multenombraj skarabetoj vidié:as/'

tondras Finsteraahorn
;
'*farigis pli hele malsupre; la ak-

voj mallargigis, maldensigis la arbaroj."

Forpasas ankoraú miloj da jaroj: unu minuto.

**Kion vi vidas?" dirás Jungfraú.

'*Apud ni, prokaime, kvazaú farigis pli pure/' res-

pondas Finsteraahorn; ''nu, kaj tie, malproksime, en la

valoj» vidiâas ankoraú makuloj, kaj io movetiâas."

''Eaj nun?'' demandas Jungfraú, post pluaj mil-

j aroj : unu minuto.

(2) Montegoj en svisa alparo.—A. F.
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'^Nun estas bone/' respondas Flnsteraahom; ''èie

faríftis pare, tute blanke, kien ajn oni rígardas. « • Cie

kuâas nia nego, la glata ne^o, kaj la glacio. Cio estas

glaciiginta. Nun estas bone, kviete."

**Boneg"e,

'

' ekparolis Jungfraú. ' 'Tamen ni estas su-

íice babilintaj, maljunulo, Estaa jam tempo por dormi/'
**Estas jam tempo!"

Dormas la grandegaj montoj ; dormas la verda luma
cielo super la tero por êiam silentiéinta.

ALMOZULO*

MI laúiris straton . . . almozulo, kaduka maljunulo

min haltigis.

Brulumitaj, piorumaj okuloj, bluigintaj lipoj, mize-

raj êifonajoj, malpuraj ulceroj. . . Ho, kiom malbele la

malriêeco estis êirkaâmordetintá tiun kompatindan es-

ta}on!

li etendis al mi sian ruâan, âvelintan, malpuran
manon. . . Li pernis, li blekis pri helpo.

Mi ekis palpi en ciujn miajn posojn. . . Nek mon-
ujon, nek horlogon, nek ec postukon . . mi nenion estis

preninta kun mi.

Tamen la almozulo adis atendi « • lia etendita mano
malforte sanceligis kaj tremetis.

Perdiéinta» konfuzigita, mi forte ekpremis tiun mal-

puran, tremantan manon. * . "Ne mallaâdu min, frato;

mi havas nenion, frato."

La almossulo regardis min per siaj brulumitaj okuloj

;

liaj bluaj lipoj ekridetis, — kaj li siavice ekpremis miajn

malvarmigintajn íingrojn.
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"Kion do fari» frato?'^ li elparolis sendente: "eê pro
tio— dankoR. 6i ankaii estas almozo, frato.''

Mi komprenis, ke mi ankau estas ncevinta almozon

de mia frato.

OKii:.NTA LEGENDO.

EIU en Bagdado ne konas la grandan &afar'on, la

sunon de V universo?

Unufoje — antaú multe da jaroj -- li estis ankoraú

junulo, — ôiafaro promenis en la cirkauajo de Basrdado.

Subite al lia aúdo alflugis raúka krio: iu maiespere

vokis pro helpo.

Giaíaro distingigis inter siaj samaguloj per pruden-

teco kaj prípensemo; sed lia koro estis kompatema, ^ kaj

li fidis al sia forto.

Li kurís laú la krio kaj ekvidis kadukan maljunulon»
alprematan al urba muro de du rabistoj, kiuj lin ralns.

Giafaro eligis sian glavon kaj atakis la krimulojn:

li mortigis la unuan kaj forpelis la duan.

La liberigita maljumilo falis ce la piedojn de sia

savinto kaj, kisante la randon de lia vesto, ekkriis:

''Kuraga junulo, via grandanimeco ne restos senrekom-
penca. Laúsajne mi estas mahica almozulo, sed nur«-

laúêajne. Mi ne estas simpla homo. Venu morgati,

frumatene, al la êefa bazaro; mi atendes vin apud la

fontano, — kaj vi konvinkii:os pri la praveco de miaj

paroloj."

Giafaro ekpensis: **Laúvide ci tiu homo estas al-

mozulo» certe; tamen- ck • esias ebla. Kial ne ekprovu?"
— kaj li respondia: ' Boné, pati-o mia, mi venos.

*'
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La maljuntilo ekrígardis en liajn okolojii — kaj

forírís.

La morgaúan matenon, kiam apenaú ektagigis, 6i-

afaro iris al la bazaro. La malj anulo jam lin atendis,

sin apogante al la marmora kalikego de la fontano.

Senparole li prenis la manon de Giafaro kaj alkon-

dukis lin en malgrandan éardenon, cirkauitan je ciuj

flankoj per altaj muroj.

En la mezo mem de la êardeno, aiir verda herbejo,

kreskis arbo de neordinara aspekto.

6i similis cípreson; nur gia foliaro estia lazurkolora.

Tri fruktoj — tri pomoj - pendis sur maldikaj su-

prenfleksitaj brancetoj; la unua -- de meza grandeco,

longforma, lakteblanka; la dua ~ granda, globforma, hei

rU£^a; la tria — malgranda, sulkÍ5^ita, dubeflava.

La tuta arbo malforte bruetís, kvankam estis nenia

vento. Gi sonoradis delikate kaj plende, lc\^azaú vitra;

âajnis, ke gi sentas la alproksimigon de 6ia|aro.

"Junulo!'' ekparolislamaljuiiulo* "Delira iunajn
el êi tiuj fruktoj kaj sciu: se vi desiros kaj mancos la

blankan, — vi estos la plej saga el ôiuj homoj; se vi de-

Siros kaj niangos la rugan, — vi farijêfos rica, kiel la

hebreo Rothschild; se vi desiros kaj m angus ia íiavan, —
vi placados al maljiinaj virinoj. Decidigii! . , kaj ne tro

malrapidu. Post unu horo la fruktoj veikigos, kaj ia

arbo mem forigos en la mutan profundajon de la tero!*'

Giafaro mallevis la kapon - kaj ekpensigis. "Kion
do farí tíuokaze?'' li elparolis duonvoôe, kvazaú rezon-

ante kun âi mem. "Se mi farifos tro sag:a, -eble mi
ne volos vivi; se mi farigos pli rica ol êiuj homoj, - ôiuj

min enviados; pli bone do mi desiru kaj mangu la trian,

suikigitan pomonr*
5



Kaj li tion farís. Lamaljunulo ekridis per sendenta

rido kaj diris: "Ho, plej prudenta junulo! Vi elektis

la plej bonan parton! Por kio vi bezonus la blankan

I)omon? Vi ja sen gi estas pli saga ol Salomono. La
ruga pomo ankaú ne estas necesa al vi . . sen gi vi estos

rica; almenaú neniu enviados vian ricecon."

"Diru ai mi, maljunulo/' ekparolis Giafaro, ektre-

metánte: ''Kie logas la respektínda patríno de nia Di-

flervata Kalifo?''

La maljunulo salutís, sín klinante la tero, — kaj

tnontris Ia vojon ál la junulo.

Kiu en Bagdade ne konas la sunon de V universo, la

grandan, gloran Ôiafar'on?

LA bonokazo estas bridita kaj selita êevalo, kiu unu-

foje haltas antaú cies pordo. Estu preta, eksaltu en la

selon, kaj li portos vin al honoro kaj famo. Prokrastu

ec momenton, kaj, laú la korídoroj de 1' Tempo, la brua

efio de liaj flugantaj hufoj por ôiam rememorigos vin pri

tio, kion vi perdis.—Charles Stewart Pamell.

^ ^ ^
MALFORTULO atendas la okazon; ordinara homo

trovas gin, kiam gi venas; grandulo kreas tiun, kiun li

deziras.—Toneros, en Sveda Esperantisto, Hedemora,

* * *
DIRIS la Muziko: Mi min trovis, kiam mi eksciis,

ke ia Koro de V Humaneco cie pulsas kun sarna ritmo.—

Peace Pipe Press, Seatlo, Wash.
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» » DE AfARK TWAIN.

*'vizitox;hi£lon de kap. stormfild" (1).

>ST ánkoraú kelka interparolo pri tiu

temo, mi diris: '^Sandy, mi rimarkas,

ke mi preskaú neniam vidas blankan

anftelon; kie mi trovas anu blankuloiit

mi renkontas almenaii oent milionojn da
kuprokoloruloj - penonoj kitg ne pevas

paroli angle. Kial estas?"

'*Nu, vi trovos ke estas tute same en ciu stato kaj

teritorio en la usona angulo de eielo, kien ajn vi iros.

Mi unufoje ekpaíigis kaj fulmorapide vojagis milionojn

post milionoj da mejloj, tra sennombraj amasegoj da
ang:eloj, sen vidi eê solan blankulon, sen aúdi ec vorton

kiun mi povís kompreni. Vi scías, ke indianoj kaj az-

tekoj kaj tiaspec^j popolòj loftadis en Âmeríko bilionon

da jaroj antaú ol blankulo kia ajn staris sur tia tero.

En la daúro de tricent jaroj post la eltrovo de Kolumbo,

neniam lofis je unu tempo pli multe ol unu mezgranda
parolada aiídantaro da blankuloj en Ameriko - mi volas

diri, en la tuta lando, britaj havajoj kaj cio. Je la ko-

menco de nia jarcento trovigis nur ses aú sep milionoj -
eble sep; 12,000,000 aú 14,000,000 en jaro 1825; eble

23,000,000 en 1850; 40,000,000 en 1875. Inter ni la pro-

pordo de mortoj estas êiam po 20 en 1000 êíujare. Nu,

(1) Eltiro el angla verko, de *'Mark Twain,'* fama
usona humoristo; por La Símbolo tradukis Farnsworth
Wright-Reno, stato Nevado. (From "Captain Storm-
field*s Visit to Heaven/* published by Harper & Broth-
ers; copyright, 1909, by Mark Twain Company; — kun
permeso.)
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140,000 personoj mortis en la unua jaro de la jarcento;

280,000 mortis en la dudekkvina jaro; 500,000 en la kyin-

deka jaro; êirkaú mOiono en la sepdekkvina jaro. Mi
esta liberala pri la nombro, kaj m! konstatu, ke kvindek
railionoj da blankuloj mortis en Usono de la komenco gis

nun — diru 'sesdek,' se vi volas: diru *cent milionoj' —
kelkaj milionoj pli aú malpli ne gravas. Nu, do, vi mem
povas percepti, ke, se oni disvastigus tian malgrandan
kvazaú polveron el personoj sur jenaj centoj da bilionoj

da mejloj da usona tero en êielo, estus kvazaú oni dis-

semus dekcendan (2) skatoleton da piloloj sur la Granda
Saharo, esperante retrovi ilin. Ni ne rajtis esperí ke ni

eê iomete valoros en Ôielot kaj ni ne valoras — nu jen
estas la iiuda fakto, kaj ni devas elteni gin kiel eble plej

bone. La instruituloj el aliaj planedoj kaj aliaj sistemoj

venas tien êi kaj va.^adas kelkan tempon, rondvojag-ant^

tra la Regno; kaj íine iii iras returne en sian regionon

de cielo; kaj ili verkas vojaglibrojn, en kiuj ili donas eble

kvin liniojn pri Ameriko. Kig kion ili dirás pri ni? Ili

dirás, ke tiu êi dezerto enhavas dis)etitan loftantaron el

kelkcent milbilionoj da rugaj angeloj, kune kun, tie êi

kaj tie, strange viza^kolora malsanigita angelo. Ôu vi

komprenas? Ili opinias ke ni blankuloj kaj la okaze

trovita nigrulo estas indianoj blankigitiij aú nigrigitaj

de ia lepra malsano — pro iu strange malnobla peko —
nur pripensu! Cio ci tio estas treege acida pilolo ai ni

êiuj, amiko mia, ec al la plej modestaj (kaj ni ne pri*

pensu aliajn specojn, kiuj prezentas al si, ke oni boven-

os ilin kiel antaúlonge perditan registaran obligadon,
kaj ke krom tio cirkaúbrakos Abrahamon). Mi ne pri-

demandis al vi la drkonstancojn, Kapitano, sed mi su-

(2) Dek cendoj cirkaúvaloras du spescentoj.
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pozas ke ne neeesas diri-se iom valoras mia memoro
pri mia akcepto en êielon — ke oni ne multe hurais prí vi

kiam vi alvenis;— êu mi dirás prave?''

''Ne altuâu gin, Sandy/' mi diris, iom rugiginte,

**Mi ne konsentus, ec kontraú la plej granda monsumo
kiun vi povas nomi, ke la familio êin vidu. Sangu la

temon, Sandy; sangu la temon."
"Nu, cu vi pripensas translogigí la Kalifomian de-

partementon de fálico?*'

**Mi ne scias. Mi ne pripensis ion deânitivan rilate

tion, kiam la familio alvenos. Mi pensís ke dmne
mi iom esplora, txankvilmaniere, kaj decida poste. Ge*

tere, mi konas iom multe da mortintoj» kaj mi intencis

elserêi ilin kaj intersangi kun ili babilajojn pri amikoj,

kaj pri la maliiova tempo, kaj tio ci kaj tio, kaj demandi

al ili, kiel ili satãs la lokon gis nun. Mi tamen opinias

ke mia edzino deziros enlog-i^* la Kalifomian regionon,

car la plimulto da âiaj perditaj parencoj estos tie» kaj âí

âatas esti kun personoj kiujn êi konas/'

'*Ne permesu al êi. Vi vidas, kia la Jerza distrikto

de ^elo estas por blankuloj; ntL la Kalifomia distrikto

estas miloble tiel malbona. ui svarmas je malnobla

speco de ledokapaj kotokoloraj angeloj — kaj la plej

proksiina najbaro estas plejofte malproksima je miliono

da mejloj. Tio, kio mankas en cielo, estas kunuloj —
kunuloj de la Irusta speco kaj lingvo. Du-trifoje mi
preskaú transiogigis la Eúropan parton de cielo, pro tio.''

*'Nu, kial vi ne faris, Sandy?"
*'Ho, pro diversaj kialoj. Ekzemple, kvankam tie

oni vidas sufiôe grandnombre Ia blankulojn, oni preskaú

ne povas kompreni unu el ili; kaj tial oni sopiras Ia in*

terparoladon guste tiom multe, kiel tie ci. Mi satãs
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rigardi roson aii gennanon aú italon-mi eê êatas ri*

gardi francon se eble mi bonâancas trovi lin farantan ion

ne malêastan - sed nura rfgardado ne kuracas la mal-
saton--kion oni deziras, tio estas la interparolado."

**Nu, do, cu ne trovigas Anglujo, Sandy — la angla

distrikto de cielo?"

"Jes, sed gi estas ne multe pli bona cl tiu êi ekstremo

de la ciela bieno. Kiam oni renkontas anglojn naskitajn

en la lastaj tricent jaroj, bone estas; sed en tiu momento
kiam oni alvenas antaú la tempo de reSíno Elizabete, la

lingvo nebuliâas; kaj ju pli oni iras malantaúen en la

tempon, des pli nebula farígas la lingvo. Mi iom inter-

parolis kun unu persono n omita Langland, kaj kun viro

de la nomo Chaucer - malnovtempaj poetoj ; - sed neniel

helpis. mi ne povis ilin kompreni, kaj ili ne povis kom-
preni min. Post tiam mi ricevis de ili leterojn, sed

verkitajn en tiel erarplena angla, ke mi ne povis eltrovi

kion ili volis diri. Antaâ la tempo de tíuj homoj, la
• angloj estas nor fremdoloj, nek pli nek malpà; ili parolas

danan, germanan, normandífrancan, kaj iafoje miksaj-

on el la tri; antaú tiuj, ili parolas latinan, kaj antikvan

britan, irlandan kaj g-aelan; — kaj antaú tiuj ci lastaj sin

trovas bilionoj post bilionoj da nuraj sovaguloj, kiiij pa-

rolas iin^vacon kiiin Satano mem ne povus kompreni.

Jen estas la fakto: kiam en ia anglaj lokoj vi renkontas

unu homon kiun vi povas kompreni, vi devas vadi tra

teruraj svarmegoj kiuj parolas ion tian, ke oni ne povas
decidi, kiu parto de la lingvo estas kapo kaj kiu estas

vosto. Vi scias, ke en la daôro de biliono da jaroj, êiu

lande en la mondo tiel ofte homplenigis de diversaj rasoj

dehomoj kaj diversaj specoj de lingvoj, ke tia miksgen-

ta kaj mikslingva rezultato nepre devis okazi en cielo/'
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IA LÀSTA USONÂNO.

FRAGMENTO £L IA TA6LIBR0 DE KAN^LL

(Daúrj^o)
^

A 20an de Majo: Glacia vento kun pluv-

ego el la nordoriento. Hieraú ni spasme

spiris pro la varmega aero. Hodi&â ni

tremas en vintraj vestoj.

La 21an de Majo: Same kiel hieraâ*

La plimulto de ni estas maivarma. Miaj dentoj tremas
kaj mi estas kaj varma kaj maivarma. Vente^ pli

malbona neniam gemis cirkaú sipo. Omar nomis gin

la kriegantaj vocoj de la cent milionoj da Usonanoj kiuj

sendube pereis en simila vetero.

La 16an de Junio: Estas maltaj tagoj de kiam mi
tuâis êi tiun taglibron. Abomenan malsanon mi havis, .

kiii detrais enersfion kaj kuraêon. 6i kvazafi simills al

febro, kaj tamen miaj membroj estis malvarmaj. Mi
ne povus gin priskribi ec se mi volus.

Abdul eniris la kajuton hodiaú vespere kun kelke da

metalaj platoj kaj parolis pri ili. Li tute ne respektas

la intelektojn de la antikvaj Usonanoj. Mi pensis mo-
menton ke li kontraúdirís sin, sed ti estia prava kiel

kutime. Estis jene:

Abdul: Ili multe legis.

Kan-Li: Vi jam diris al ni ke ili ne havis literatura

on. Cu ili multe legis nenion?

Abdul: Vere, vi estas gin dirinta! ôiutage ili pub-

likigis vastajn paperfoiiojn en kiuj ili plej detale pri-
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kríbis êiujn krímojn. Ju pli terura la krímo, des pli

preciza la priskribo. Teruroj estisiliacefagojo. Skan-
dalojn ili englutis kun malsataj okuloj. Ci tiujn kronik-

ojn de krimo kaj abomenajoj ili eldonis cent-milope.

Preskaú ciu familio en la Ian do legis ilin.

Kan-Li: Kaj cu tio anstataúis la literaturon?

Abdul: Jes.

La 20an de Junio: Eee ni estas sur la maro; mal-
proksime de Nov-Jorko je dutaga vojago. Nia decido

estis súbita. Abdul, en malfelida momento, trovis inter

tíuj malbenitaj platoj geog^raíian karton de lalando, kaj

sekve de tio li sentis fortegan dezíron vizíti anu urbon
nomitan **Washington.*' Mi sanceligis kaj fine konsen-

tis, malsage mi pensas, car la sipanaro sopiras Persujon.

Kaj tiu ci urbo kusas en lande apud rivero. Li dirás ke
êi estis ília plej belega urbo, la registara sidejo, la cef-

urbo de la lando. Ab-i-Ganu juras ke li gín povos trovi

' se la karto estas vera»

Hason ankoiaâ mancas sola.

Hodiaú posttagmeze ni ripozis sur la ferdeko, dum
Testudo kviete na|Hs suden. Tero vidigis laú la dekstra

âanko de la antaúilanko, nediânita strio lau la okcidenta

horizonte*

lom post tagmezo, dum ni pretematis.la ruínon de

giganta turo-*>eble lumturo— Abdul subite ekstarís kaj

êirkaúrigardis. Tiam li alparolís Ab>i-6armon, deman*
dante je kiom da mejloj ni estas malproksime de la Nov-
Jorka havano. La respondon ini íurgesis, sed gi treege

ekscitis la maljimulon. Mi rimarkis nekutiman brilon

en liaj okuloj, ankau ektremon de la íingroj dum li ai-

montris la maron cirkaúan, kaj ekparolis:
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**Sub ni. la fundo de 1' maro estas kovrita de feraj

êipoj - ruinoj de grandiozaj militsiparoj—la plej potencaj

en la homa historio!"

Tuj ni ciuj intered|Í8.

''IQuj militâiparoj?'' mi demandis. "Eaj kio de«

trttis ílin? Cu estis batalo?''

Abdul: Batalo, grandega ekster la koncepto de iu

Pcrso; koníiikto en kiu la maro skuigis kaj la cielo dis-

sirigis per la tx)ndrado de feraj monstroj. Unu el ili

estis suíice potença por dispecigi en atomojn tutan aron

da Testudoj.

Jafar-el-Beg: Verei Tio estas rakonto facile dirita,

8ed gí tute ne estas kredinda. £n Testado mi sentas

min sufiêe forta por kontraústari íojn el viaj infan-

fábelaj mirindajoj.
,

Abdul: Sata vi estas, ôar la perdo de via cerbo,

Jafar-el-Beg, ne povus inílui vian parolon.

Je kio ciuj ridegis, kaj Jafar-el-Beg silentis.

Kan-Li: Rakontu al ni pri tiu ci batalo, ho Abdul.

Mi rememoras nun ke mi iam legis pri gi en la kolegio*

Tiujn êi detalojn pri la antikva historio mi forgesas.

Kiamaniere âi oka^?
Abdul: Mi jam diris ke la Usonanoj estis avaraj.

Kaj Ília avareco, fine, okazigis tiun êi militon. Per
partiaj lefoj ili havigis al si la leonan parton de la ko-

merco de la mondo. Tio haltigis la prosperon de aliaj

nacioj, gis fine la plej potencaj nacioj de Eúropo korn-

binigis por memdefendo kontraú tiu ci cion-sorbanta

avideco. Ili amasigismararmeon plej grandegan. Tiam,

trans la oceanon, venis la fera malamiko. Kaj tie ci, sur

la loko kie ni nun nagas, ili renkontis la usonajn âipojn.

Kan-Li: Kiom da âipoj entute?

13
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Abdul: La Usonanoj havis okdek grandajn êipojn

el fero, kaj multajn pli malgrandajn âipojn. La mala-
mikaro havis ducenfc kvardek grandajn êipojn, ciuj el

fero. Ankaú pli malgrandajn âipojn por diversaj celoj

ili havis.

Kan-Li: AlaKo! Malbona afero por niaj avaraj

amikoj ! Kaj estante nacio da komercistoj ili eble mal-

âatís militon.

Abdul: Pri tio la historiistoj malkonsentas. Laú
la Usonanoj mem ili estís potencaj militistoj. Sed iuj

tiamaj verkistoj donas alian ideon. Ala-el-Kalaf estas

certa ke ili estis timuloj, Tnalfortaj en korpo kaj splrito,

sed ofte tre bonsancaj. Laú mia opinio ci tiu batalo

jetas plenan lumon sur la aferon. Tago simila al tiu ci

gi estis, ankaií en Junio, kiam la Eúropanoj, nagante

norden laú la marbordo por kapti Nov-Jorkon, renkontis

la usonan admiralon Bedford kun liaj okdek âipoj. Kaj
la batalo ne longe daúris.

Kan-Li: Vere, mi kredas vin! Tial ke la Eúropanoj

havis po tri âipoj kontraú unu mi donus al ili árkaú
duonan tagon, posttagmezon mmilan al êi tiu, por sendi

la avarulojn al la fundo.

Abdul: Via konjekto estas bona, ho princo, rilate

al la daúro de la milito. 6i dafiris guste someran post-

tagmezon. Sed estis la Usonanoj kiuj sendis la mala-

mikojn al Ia fundo. Kaj la maro sub niaj piedoj estas

kovrita de feraj korpoj.

Kan-Li: Diablo! Se tio estas vera rakonto, kaj mi
ne dubas, la avaruloj ne estis tute malindaj.

Omar: Kiam tio ci okazis?

Abdul: En la frua parto de la diidcka jarccnio.

Mi ne rememoras la daton, sed gin neniam forgesis la
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Usonanoj. Certe ili juste fieris, car en tiu tago ili faris

miríndaíojn. Admiralo Bedford foje estis êirkaõata de

dekduon da germanaj militsipoj. Kaj jen! li detrais

êiujn! Kaj el franca kaj rusa siparoj li detruis egalan

nombron; ankaú kelkajn britajn kaj italajn âipojn.

Omar: Diablo! Bonega afero!

Ahdnl: Jes. Aliajn Tniraklojn faris la Usonanoj

en tiu tago. Teksas, âipeto kun pinta antauparto» en*

premegis truojn en dudekon da grandaj âipoj, kaj la

akvo englutis ilin. Ankaú alia âipeto, longa kaj mal-

larga, kaj de la Usonanoj elpensita, faris grandajn

difektojn. Tiu t\ mirinda maâino na&is tien ôí kaj tíen

inter la fremdaj sipoj kaj ilin difektegis. Multe da
gloro la komandanto havigis al si.

Ab-i-Garm: Kaj kiom da sipoj perdis la Usonanoj?
Abdul: Raportoj estas kontrafidiraj. LaúUsonano

ili ne perdis iun sipon» sed lau aliaj aútoritatoj ili perdis

kelkajn.

Kan-Li: Bonega batalo! Sed êu vi povas klarigí

kiel tia malsupera popolo povis subite farí^i heroaj?

Abdul: Laõ Barnes, frua brita historiisto, iU estis

mirige bonsancaj sur Ia akvo. Kaj tiun diron subtenas

unu hispana admiralo, Molino, kiu opinias ke la Usona-

noj, estante malpia popolo, estis helpataj de la diablo.

-^^í * ST—3v«'
LAÚ raporto de Kolonelo Cooper, nun sin trovas en

Portlando, stato Oregono, kvar klasoj de Esperanto. La
Portlandanoj tre deziras havi tie la proksiman kunvenon
de la E. A. N. A. En lasttempa kunsido en Takomo,
delegitoj el la Nordokcidento unuanime kaj tre kore

subtenis ci tiun proponon.
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I

PRI NIA PROJEKTO.

PLANO PBOPONATA POR LA ORGANIZADO.

OMO: Eklezio de la Morgaúo.

Celo: Fondi EÍklezion kaj Komun-
umojn, kie cies devo estos helpi stari^

vivmanieron kaj akiri la rimedojn per
kio la individuo povos kreski nature,

disvolvigí libere, kaj sentime iri laú la

elektita vojo.

Mbmbroj: Estos trí klasoj de Membroj : 1, Novic-

oj: Personoj kiuj dum nur kelka tempo vivas en la

komunumo por provi la planon
; 2, Iniciatitoj : Personoj

kiuj, post plena studo, konsentas fidele helpi efektivigi

la komunajn idealojn; 3, Adeptoj: Personoj kiuj, post

provo, montras ke ili bone komprenas kaj povas plen-

umi la postulojn de la fundamenta ceio. Nur Adeptoj
havos la rajton voêdoni la estraron.

Estraro: Konsistos precipe el unu cefo (nomota

**La Kondukanto'0» tri Konsilantoj kaj kvin Episkopoj.

Kompreneble la Kondukanto estos cefdirektoro; la Kon-
silantoj siaj cefhelpantoj. La unua Konsilanto estos

Direktoro de Financaj Aferoj; la dua estos Direktoro de
Fakoj; la tria estos Sekretario-Kasisto. La Episkopoj '

estos Fakestroj kaj Instruistoj. La êefa devo de la

Eonsilantaro estos elfari planojn por konservi la sanon

de membroj, fiegi la malsanajn, helpi la senlaborajn,

zorgi pri infanoj, kondukilemejojn, provízi bibliotekon,

arangi amuzajojn, ktp.

Kredo: Ni kredas ke estas nur unu sola granda

Tuto-Potenco, memviva kaj eterna, kiun kelkaj nomas
16
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**God;'' aliaj, "LaNaturo." En diversaj landoj kaj en

diversaj tempoj trovigis kaj nun trovigas diversaj no-

moj; sed per kia ajn vort' alprenita, cie êiuj aludas al

sama ideo, — al tiu Spirito-Energio kaj al tiu Objekto-

Materialo, el la kunfandigo de kiuj videbligas ambaú la

stelplena cíelo kaj la solida tero^ kune kun êiuj formoj,

ta vivintaj, êu vivantig» 2u vivontaj en la plej malprok-

sima estonto.

Ni íidas je la bono de H tin eterne a^nta Toto-

Potenco, car estas neeble imagi malbonon al Ciapov ulo.

Se de la antaútempajo ni ja estas alkondukitaj al ci tiu

punkto de la evoluado, do nepre estas de\n>e pensi ke

tiu sama eterna Potenco, dum êiuj venontaj jaroj, restos

apud kaj cirkaú kaj en ni por atendi la plenumon de êiu

alia ebla homa disvolvigo.

Ni kredas ke êiuj tíuj êi disvolvigoj devenas de
inspiro; ke la inspiro levitas en la spiríto sole pro la

postuloj de la evoluado; kaj ke efektive êi tiu evoluado

estas nur la konstanta irado antaúen de la Tuto-Potenco

mem.
Ni kredas ke, kiam ci tiu inspiro estos sufice forta

por piepposedi la spiriton, la homo tiel obsedata obstine

laboregos |ís kiam li povas vidi iomgrade la realigon de

8ia revo, per tiu sukceso dísvolvigante defínitivan parton

de êi tiu de eterne deviga disvolvi^ado.

Ni kredas ke, de tempo al tempo, en diversaj landoj,

pro lokaj kaúzoj, naski^as homoj al êi tiuj impulsoj de

la Kosma Ur^o superordina)'e impresemaj; kaj kecitiuj

homoj nepre kaj devige, unue revas kaj poste laboreo^as

por alkonduki en ciun sian popolon diversajn pliboni.L:ojn.

Kiam ili sukcesas» la sukceso rezultas nur de la fakto ke

troviâas en lia popolo kelkaj aliaj peraonoj, kiuj ankaú
17
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plene sentas êi tiujn impulsojn, sed mankas al ili la forte

sole per si mem forlasi, spite la admonoj kaj persvadpj

kaj mokoj de kontraúuloj, malnovajn kredojn kaj an-

tikvan vivmaiiieroii. Gerte ne estas doninte al èiu tíu

ôi âajne mem-elekfáta kondukanto fari same gravan im-

preson sur sian sekvantaron; tamen, sendube ciu faias

sian eblon, kaj cies laboro estas necesa por la plua dis-

volvigo de ci tiu Tuto-Potenco kiu vere vivigas kaj funk-
ciigas la ciam sangantan mondon.

La homa tendenco natura estas grupigí èiujn sam-
celanojn por kolektive peni efektívigi komunajn revojn,

kaj ni kredas ke tiu tendenco nor sekvas la le£ojn de la

Tuto-Potenco» kiuj êie regas kaj per kiuj êiu átomo en
la universo nepre kaj devige sercas kunigi sin kun sia

símil ulo.

Ni kredas ke, je ci tiu momento, ekzistas efektivig-

eblaj revoj, por la realigo de kiuj nur mai^kas la starigo

de iliaj simboloj, car estas sole sub oportunaj kaj taúgaj

simboloj ke tiuj, kiuj havas similajn revojn kaj samajn
celojn, povas grapi^. Unu ei êí tiuj simboloj jam funk-
cias— nia gazeto, La Símbolo. Kaj nun ni proponas
konstrui» sur terpeco kiun posedas unu nia amiko, apud
nia propra hejmo, sufiêe grandan konstruajon (la duan
videblan simbolon de nia ceio), kie ni povos starigi iom*

grade kaj laúeble tiujn novajn formojn de vi\Tnaniero,

mangado, ekzercado, lemado kaj amuzigado, kiujn ni

kredas necesaj por nia propra disvolvigo kaj por la felico

de niaj posteuloj. Post tiu pa§o, ni lasos la movadon
disvolviâi laâ inspiro kaj kreski laú kresko en la rondo

de niaj kunlaborantoj.

Argumento: La homo aperas el la nekciUa kaj en
la nekonatan li malaperas; kaj en la daúro de tuta sia
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vivo li restas enigmo ai si kaj al siaj konataloj. Ciuj

liaj konoj pri la objektiva mondo estas nenio pli, ol sub-

jektivaj impresoj sur la kunvolvajoj de lia cerbo. En
li. tamen, je la fundo, brulas neestingebla fajrero, kiu

iafoje eklumigas la seníinajn koridorojn de la Eterneco;

kaj per tiu lurao li klare vidas ke iel de ciam kaj iel por

ciam io en li eterne vivdaúris kaj eterne vivdaúros.

De momento de embnigo gis elveno el útero, la

homo funkcias nur per la patrino mem; sed tuj estas

tranêita la ligilo kiu ligis la infaneton al âi, videble ko-

menci£as la individueco; kaj percepto de èi tiu indivi-

dueeo, laú la iro de la jaroj, kreskas kaj fortígas gis

alvenas maljuneco kaj eluzo de la fortoj. Kredeble dum
la gravada período penetras al embria cerbo nur tiuj

impulsoj kiuj cerbumigas la patrinon. Tial la infano

naskigas kun precipe patrinaj tendencoj. Sed, de la

naskiga momento mem, miloj da impulsoj el la ekstera

mondo êirkaúvolvas la etulon kaj en gian nervaron ko-

mencas inicii senperajn impresojn. Ripetado de êi tiuj

impresoj fine vekas la konsdon. lom post iom la infano

konstatas per kontakto ke ekzistas aliaj objektoj, aliaj

estajoj, kiuj limigas la sferon kaj malvastigas la am-
plekson de liaj agoj. Kaj estas ci tiuj sentoj de limigo,

binditaj per la memorpovo, kiuj eventuale estigas en li

propran koncepton de lia individueco.

Ne estas grave ke neniu povas konstati guste kian

formon li havis en la antaútempajo kaj guste kian form-

on li havos en la posttempajo. Sufiêas ke li vivas; ke

iel, ie, iam li vivis—iel, ie, iam li vivos. Tamen, neeble

estas ne imagi ke, en la senfina eterna estinta ekzisto,

li neniam konis kaj travivis la formojn kaj la spertojn de

la nuna ekzisto; plie, kaj pli grave, neeble estas ne
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imagi ke, en tiu senfina eterna estintaekzisto, li neniam
konis kaj travivis la formojn kaj la spertojn de la estonto!

Por igi bonsanulon rememori okazintajon bone konitan

al li, nur estas necese okazigi staton plensimilan al tiu

kaúzinta la unuan cerbobildon. Per sarna rezonado, se

la homo portas el la estínto rememorajojn pri senfina

antaiia ekzísto, por revivigi tiujn rememoralojn nur
estas necese ke plensímila stato okazu! Do tio, kion ni

nomas revo, vere estas rememoro pri estinta stato, kaj

ie, iel, iam gi estos realigata. Tial oni devus plenfidi je

efektivigeblaj revoj, car ci tiuj estas nur rememoroj pri

antauaj disvolvigoj de la eterna Tuto-Potenco, kies in-

tegrala kaj funkcia parto ni sendube estas.

Ni invitas viajn helpon kaj alifion.

Fred Bivers, je la nomo de
Eklezio D£ la morgauo.

MI konstante opiniis, ke ne ekzístas pli kristana

seienco, ol la lingvo-scienco, la scienco, kíu ebligas inter-

rilaton kaj solidarecon kun la plej granda nrnnbro da
homoj. Mi multfoje vidis, ke homoj malamike interri-

latis nur sekve de V meHanika baro kontraú la reciproka

komprenado. Tiamaniere, la ellerno de Esperanto kaj

gia propagando estas sendube kristana agado, akcelanta

la estigon de V Regno Dia, — la agado, kiu prezentas Ia

âefán kaj solan mision de homa vim — Leo Tolstoj. —
Eltiro el "Ondo de Esperanto/'
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LI ORNAMIS LA CEFUBBON.

EL VERKABO "DRASKI ã SHARKl'' DE IV. VAZOV (1)

HIU> kiu lin konis antaú du jaroj, reme-

moras kiel estís tute alia homo sinjoro

Buèinski: malpeza, agrabla kaj gaja;

êiam en bonhumoro, kio havis infektan

agon sur la aliajn. Li sereis tiam la

societon, kiu ankaú lin sereis; interes-

igis lin ciuj novajoj urbaj, kaj ciuj komunaj demandoj,

kaj la plej bonaj postmangajoj, kaj la politiko, kaj la

sorto de Bismarko kaj ec la literaturo...

Nun jam sinjoro Bucinskí estas tute la kontraúa.

Li ne estas tiu» kiu li estís. . . Klininta estas li la kapçn
al la tero, êiam enpensigita, êiam encentrígita, êiam sub
la âarto de iu mistera pereiga zorgo. Al li restos la

mondo! . . La rideto ferigis el lia vizago, la gojo ne tro-

vas terajon en lia koro ~ gi estas tie fremdulino — kie

enlogigas la vermo de iu eterna enuo. Nek en societo

jam, nek en kafejoj, nek en gardenoj li estos vidita.

Vidviêis de sinjoro Buôinski ciuj gajaj lokoj. La poli-

tiko kauzas al li naúzon, versajne—ankaú la tuta mondo!
Kaj la literaturo? Dio mia! Li resendas retomen êiujn

gazetojn kaj Jumalojn, kíujn» laâ malnova kutimo, la

redakdoj farás al li la honoron sendi. Ne estas pri jur-

naloj al Bucinski.

Kio estas al tiu eksamiko de V mondo kaj de V vivo?

Kia malamika demono lin íorigis de ili? Kial li âajnas

tiel malíeliêa?

(1) El búlgara lingvo, por La Simbolo, tradukis
Ivan H. Krestanof, Pestera, Bulgarujo.

21

Digitized by Google



Tilij, kiuj jué:as facile, dirás ke sinjoro Buèinski

estas oíero de ia hipofiondrío,

ÂliaJ certígas— sekretaj hejmaj malfeliêoj***

Alíaj — supozas alian.

Aliaj — ili nenion supozas^ êar ne interesigas pri

sinjoro Bucinski.

Kaj la afero estas tute simpla.

Sinjoro BuÔinski havas • . havas « . nu mi dira ku-
raÊe . . havas novan domon je tri etaêoj, aú tri-etagan,

kiele esprimigas science la Sofianoj.

La nova domo je tri etagoj — jen la solvo de 1' pro* .

blemo.

Kaj ekrigardu, kiele li estas klinita al la tero, êu ne
klarí£as, ke pezas sur lia dorso la âari;o de tri etaéoj?

Kaj rigardas li hodiaú sian domon kaj dirás al si:

**En la tero sub tiu ci domo, kaj en la muroj, kaj en
la arkajoj, kaj en la êambroj, kaj en la tegmento gia

mi enterigís mian sanon kaj ríêajon kaj trankvilecon.

Kaj de kiam mi farias mastro de tiu ti domo, êiuj £ojoj

mondaj min forlasis kaj mia vivo pleniftis anstataú ili

I)erkambioj, per luldoj neelpageblaj, templimoj, vizitoj

de r banko, garantiajoj, aktoj, notarioj; per korektoj,

riparoj, preparoj, alfaroj, disputoj; per batalo kun la

subteraj soíiaj akvoj, kiuj farás el miaj keloj lagojn,

kien venas al vi tento droniêi; kaj per malbonaj iuantoj

;

kaj per multego da donoj: regnaj, urbaj, distriktaj, ler-

nejaj, fervojaj, akvaj, balaajaj, kaj perflavaj kaj rugaj

paperstoj p<»rtítaj al mi de bimikoj, kaj per invitfoiioj

kaj juêoj kun mastroj depost du jaroj — kaj la tuta tiu

superakvego da malbelajoj arigis sur mia vivo, êar fun

tagon sinjoro Bucinski ekdeziris ornami la ceíurbon!
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"Kaj tia êi domo, anstataâ min ^ojigi, estas al mi
maUunata kaj terora» kiel terko, en Idu estas enterigita

mia spirita tnuikvilecor*

Sed iun tagon la urbanoj, kaj la kafejoj, kaj la

stratoj, kaj la jurnaloj vidis denove sinjoron Bucinski;

kaj sinjoro Buôinski estis denove hela kaj felíca, kiel

antaúe. Al la demandoj de V mirígitaj siaj amikoj, li

respondadis ruze-rideteme» fortranêante grandan pecou

da koprívâtica^a (2) kolbaso:

**Mi vivos kiel Stara-Planina (3) ja."

Sed kiel farigis tiu ci mirindajo? Cu sukcesis plej

poste venki ciujn malhelpojn sinjoro Bucinski? Cu li

kutimigis ilin? Cu li paciéis filozoâe kun sia situacio?

Aú kio?

Ne, sinjoro Buêinski faris ankoraú pli bonan, ol tio:

Li vendia la domonl
Kaj grave, sukcese: li ricevis preskaú Ia durnion

de V prezo, kíun kostis la domo.

Kaj nun sinjoro Bucinski plu havas nek zorgon, nek
suldon.

Vere, li ankoraú marsas iomete klinita al la tero.

Lia dorso estis trarompita por êiam de la pezo de V
trí etagoj!

(2) Koprivstica: búlgara urbeto konata laú siaj

kolbasoj — trovigas inter la Balkano kaj Sredna Gora-
montaro.—Rim. de la trad.

(3) Stara-Planina: laúvorte, "Maijuna Montaro;"
' estas búlgara nomo de la Balkano.

SENDU **La Simbolo'n'' ai viaj geamikoj.
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KIEL BELA ESTAS LA VIVOl

EL PSIKOLOGIO DE L' RUSA JUNULARO (1).

SKIZO.

L

A iinuan fojon mi renkontis âin antaú tri

jaroj, en Napolo.

Malgranda malgrasa pala, kun gran-

daj malgajaj okuloj, si sajnis malforta

kaj malsana infano. Kaj si vere estis

preskaú infano. §i havis nur deksep
jarojn, kvankam laú eksterajo oni pensuB, ke âi havas
ne pli ek dekkvin.

Oni nomis âin Rozo.

Tia nomo tre malmulte harmoniia kun âía nebela

vizaêo kaj kaduka neinfane giba íigureto. èi rememor*
igis ne pri floranta fresa rozo, sed izola subrompita

kampa herbero, kiun longatempe kaj senkompate tur-

mentadis aútuna vento.

Ankoraú pli strange, preskaú moke senis, kiam oni

prezentis sin al mi:

''Revolucianino."

âajne, tre malmulte da komunajoj estua inter tiu

silenta revema malsana kreitajo kun reliefaj signoj pri

disvolviêanta ftizo — kaj la servera, plena de etemaj
maltrankvilegoj, sinsenigoj kaj dangeroj, ~ de ciama
strecigo kaj batalado, agado revolucia, en kiu pli grandaj

ol la siaj íizikaj fortoj konsumigadis en daúro de nur
kelkaj monatoj.

(1) Laú efektivo verkis Simeon Poltavski el Sara-
tov, Rusujo.
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âia historio^ kiuQ oni rakontís ai mi kun katíma sen-

diferenteco» kiel oni rakontas êiam la historíojn de frem-
daj, ne proksiinaj homoj, estia» se vi volas, historio plej

ordinara.

Dum la memorindaj tagroj de 1905-1906 la familiode

Rozo log-is en imu el la negrandaj distriktaj urbetoj de

Polujo, kies nomon oni ne bezonas ci tie diri. En ia ur-

beto, kiel en multaj aliaj urboj de V Rusa Império» ek-

zistas revolucia organizajo, prezentinta el si, se mi ne
eraras, ion simílan al filio de la fama pra^germana
'*Bund/*

En agado de tia organizajo partoprenis Rosso.

Kiel si trafis tien, oni ne scias. Estis diro, ke si

sukcesis tion dank' al rekomendo de unu el siaj paren-

coj, kiu okapis lokon de farmacisto en la urba apoteko

kaj estis samtempe komitatano de V organízajo. Eble

vero. Sed la fakto, kiel ajn fari^nta, restas íákto.

Rozo estis '*partiano" kaj partoprenis âiujn entrepren-

ojn de r organizajo.

Kion êi íaris tie?

Kredeble, §i tre regule vizftadis la ankunvenojn.

Silenta, enpensa, si modeste alpremigadis al muro en ia

malproksima angulo, atente ripardadis per siaj grandaj

nigraj okuloj la sin anstataúantajn unu post alia parol-

antojn kaj kun eksveneto de koro aúskultadis iliajn

ílamajn indignajn paroiadojn. Eble si ankaú devis fari

malgrandajn servojn en rolo de perulo inter laanoj de 1'

organiza}o.

Sed krom êio tio, sor âí certa kuêis unu tre grava
kaj respondeca afero.

Si devis kasi en sia logejo ia ''kontraulegan'' parti-

literaturon.
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Tia rolo» pri kiu si verâajne tre âeris» estíe por âi ja
tattga. Kozo estís táel nerimarkebla» silentema, havia

tiom malmulte da konatoj, — kaj krom tio, kiu povuB
suspekti en ia ajn rilato al la revolucio malriêan hebrean
familion kunmetitaD nur el maljunaj gepatroj kaj juna
knabino, preskaú infano?

Sed la snr sin prenita de Rozo problemo kasi revo-

lucian literaturon estis pli dangera, ol oni penais. Kaj
tiu dangereco alportis la neeviteblan katastrofon» kiu —
kiei êiam—venis ftuste tíam, kiam oni tute ne atendia.

Unu belan tagon alvenis traserêi la polico. La rolo

de r juna hebreino estis malkaâata kaj sin minads aresto

kun la pluaj sekvoj.

Feliôe, tiumomente Rozo ne estis dome. Tial ke
sciigo pri la traserêo kaj eltrovo de partia literaturo jàm
post kelkaj horoj faríeis iiosedo de la tuta urbo, Rozo kaj

êiaj kamaradoj eksciis pri la okazintajopii frue ol la polico

sukcesis trovi postesígnojn de la juna revolucianino.

Oni longe ne prokrastis. Tuj estis fabríkita falsa

pasporto» el la partia kaso elirís dudek rubloj da mono,
kaj la '^politika krimulino'' rapidis forkuri alilanden.

Unue, si trafis rusan migrulan kolonion en Berlin.

Tie si pasigis cirkaú du monatojn, gis sia mono tute el-

spezigis. Siaj gepatroj estis liei malricaj, ke ili ne povis

sendi al si ec unu moneron. La komitato, organizinta

la íorkuron alilanden, baldaú estis disigita dank' al ares-

to de kelkaj plej energiaj anoj kaj kelk^tempe êesis

ekzistí* La migrula kolonio ankaú ne volis teni êe si

konfa2Íieman, ne sdantan tuj alkutimi&i al la Ôirkaú-

ajoj fratllinon.

Post kelkaj interkonsiligoj oni decidis doni al Rozo
suiice da mono por veturigo gis iu alia migrula centro
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ankoraú alilande. Si estis forveturigata, oni ne Bcias

kial, en Aústaíon. Tie si loê^B dum tri monatoj en Wien;
poste estis sammaniere pluvetarigata en Napolon, kie

JUS komencis organizi^i Ia nisa stadenta kolonio.

En Napolo la sorto renkontigis âin kun alia fraôlino,

same hebreino, km sin logigis tie — kiel si diris- "prola

sano" kaj kiu same vivis duonmalsate, ne ricevante el

la hejmo ec imu kopekon da mono.

Kiel okazas tre ofte, la fraúlinoj rapide, sen inter-

^adoj, preskaú tuj post la unua konatigo amíkigis una
kun la dua. Rozo pasígadis de la amikino tutajn tagojn,

ofte restadis êe Ôi por dormo kaj fine ili decidis eklo^
kune.

La amikino de Rozo estis pli energia kaj pli kapabla

sin orienti en nova nekonata cirkaúajo. Dum la konienca

duonjaro, kiam oni ankoraú sendadis al si po kvindek

rubloj monate, si sukcesis siifice ellerni la lin.çfvon italan.

Kaj kiam si ricevis de la patrino leteron pleuan de pien-

doj kun sciigo» ke ''la hejmaferoj iras tre malbone, la

mono mankas kaj ofte oni havas eê nenion por manj|i'' —
âi ne perdis kurafion. Poet kelktaga kurado al siaj

konatoj» al konatoj de tiuj êi konatoj kaj al konatoj de
la novaj konatoj, si sukcesis trovi kelkajn malmulte pa-

gatajn lecionojn. Pri tiuj lecionoj oni devis sin okupi

dum preskaú tuta tago, la fortoj konsumigis tute ne
samproporcie je la kvardek-kvindek frankoj g-ajnataj,

sed la entrepreneman íraulinon tio tre malmuite mal-

trankviligis. âi estis kontenta, ke si povis resti en

Italujo ''pro la sano/' povis iamete vizitadi la ombro»
plenan "Villa Naztonale»" enspiri lasanigajn aromajojn

de la maro kaj, eble, revi pri la momento» kiam §i re-

sanigos kaj ekpovos reveni Rusujon.
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Konatiâ:int6 kaj arniki^inte kun Rozo, si mallong^e

kaj flimple, tate ne tuâante la nedelikatan demandon
financan» pioponis al Rozo, ke âi eklogu teÈL La jun-
ulino, kompreneble volonta, konsentis je tio. Kaj ili

komencís duope dividi la duonmalsatajn vivojn.

fiuste en tiu tempo mi konatiêis kun Rozo.

INTER lingvaj Esperantistoj : Grava novajol

Kio do? La Âkademio jus idcceptis la sufikson oz?
Tate ne, sed )us aperis nova reformprojekto de

Esperanto: Ântido No. 77 bis» kon Ia 32a teorio prí de-
rivado, la 26a alfabeto inteniacfa...

Vere grava. En kio konsistas tiu reformo?

Gi ne estas reformo, sed nur alitonigo de Esperanto.

Nu, bone, kaj poste?

Jen, la substantivo íinigas per o renversita, la verbo

per e» la adverbo per i sen punkto...

Tre interesa.

La multenombro iiniâas per w kaj la akuzativoncm
montras metante la literon i kun punkto antaú la finito.

"Bonan Matenon'' fariftas "Bonia Matenio."...

Certe genia.

En la alfabeto oni forigris ciujn literojn kun vostoj,

Ôar tio malplacas al la teknikistoj.

Fine, dank' al tiuj sangoj ciuj scienculoj tuj lernos

Esperanton kaj la Idistoj estos polvigataj.

Jes, sed sekretajo: Antido jam preparas sistemon

No. 78a kun la 27a alfabeto internada. Tiu êi alfabeto

estas sen literoj...

Dio yolu, ke Ântido de nun êiam publikigru siajn

verkojn per tiu aliabeto. (Amen!—La Sim. ) —Esperanto.
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U. S. ESPERANTO ASOCIO

FBI FONDO D£ NOVA NACIA ORGANIZO.

E longe multaj Esperantistoj en Usono pen-

sas ke nia afero progresas ne sufice bone

kaj rapide en nia propra lando. Pro tio,

kelkaj penis enkonduki en la E. A. N. A.

plibonigojn per kiuj oni povus atingi pli

kontentigan rezultaton. Pro diversaj kial-

oj, ili ne sukeesiB* Do fine ili decidis fondi

novan asocion.

Al D-ro M. M. Henry, el Dayton, stato Ohio, apar-

tenas la honoro sukcesigi ci tiujn klopodojn. Per tre

fervora, saga, sindonema kaj persistema laboro dum
preskaú jaro, li nun povas vidi la plenan starigon de
nova organizo.

D-ro Henry unue dissendis cirkuleron donantan sei-

igon pri la afero; due, demandaron, per kiu li serêis el-

trovi la volon ki^ la deziron de tiuj» kiuj malkontentigis

je la malnova asocio. Li invitis ali^n ai la nova. Kaj
clenove li dissendis cirkuleron, en kiu li faris kelkajn

demandojn pri la estraro. Sekvis baloto per la posto.

Tiel organizigis vere demokrata nacia asocio kun jena

oâdstaro:

Prezddanto: B. F. Schubert, LL. B., LL. M,. el

Washington, D. C. (1505 North Capito! st.

)

1-a Vicprez., D-ro F. E. Daigneau, Austin, Minn.

1-a Vicprez., D-ro Abraham Rudy, Raleigh, N. C.

3-a Vicprez., D-roWarren Sherwood, Lancaster, Pa.

Sekretario, J. Howard Pearson, 110 West Water st

Decorah, lowa.
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Kasisto, Francis 6. Morin» 8âl Ewing st, Chicago,

êtato Illinois.

Sek. por Itato Fennsylvania, John C. Vasselin» el

Blossburg.

Sek. Connecticut, Hubert A, Welch, New Haven.

Sek. Ohio, Grover Peacock, Cincinnati.

Sek. New York» Oscar R. Whitehead, Herkimer.

Sek. Minnesota, C. H. Gibbons, Austin.

Sek. Indiana, Marshall White, Evansville.

Sek. lowa» Ghester G. Gamp, GrínneiL

Sek. Oklahoma, Oran Burk, Álina

Sek. Colorado, CHíford M. Balkam, Colorado Spgs,

Sek, Illinois» Prof. C. M. Wirick» Chicago.

Sek. Misflouri, S-ino Mary B. Ketchum» St Louis.

Sek. Nebraska, R. G. Hulburt, Taylor.

Sek. Kansas, D. T. Armstrong, Wichita.

Sek. Washington (la âtato), Reginald Kerkhoven,
Spokane.

Sek. Oregon, Louis A. Kearney, Arleta.

âis tiu tempo, kiam la asocio havos sian propran

orgmon, La Símbolo publikigos sdigon pri êi tiu nova
organizo. F. R.

J£N nova bona Esperanto Gazeto, ''Riga Stelo/'

kiun oni publikigas êe Krebstrato 11, Riga» Rusujo.

La abonprezo estas Sm. 2,60. Redaktataen rosa lingvo
kaj Esperanto. Bonvenon, kolego.
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£N RUSUJO P£R £SP£RÂNTO.

EL IMBESOJ DE V0JA6HANT0 TRA RUSUJO (1).

ELKAJ el miaj legantinoj kredeble ne scias

precize, el kio konsistas la samovaro; mi
do prískriboB ^in iom detale, car gi estas

tre grava elemento kaj kvassaú la símbolo

de la nisa hejmo^ kiel la fajrujo êe la ok-

cidentaj popoloj. Car ne fajrejoj, t e.

kamenoj, hejtas la rusajn domojn, sed

centra fornego iom komparebla kun tiuj

de niaj bakistoj, konstruita tiel, ke cia cambro povu

hejtigi per gia kontakto. Sekve, dum la vintra malvar-

mego, ne apud kameno^ kiel êe ni, la rusaj familioj sidas

por pasígi la longajn vesperojn, sed êirkaú la samovaro,

staranta sur la tablo kaj aldonanta sian kutíman mur-
mureton al la paroladoj de la família rondo^ kiel la grilo

de niaj kamenoj.

Samovaro estas kupra vazego, kun piedo, havanta

du tenilojn, supran mallargan faúkon kaj malsupran

kranon. ôin trairás, laú gia tuta alteco, centra tubo,

dividata je du partoj per krado. Sur la supran faúkon,

kie estas la ekstremajo de tiu interna tubo, oni povas al-

meti laúvole êu ferladan kamentubeton êukupran piedes-

taleton kaj kovrílon. Verêínte akvon en la samovaron,

oni âutas en la centran tubon, sur la kradon, karberojn,

kíujn oni ekbraligas per aertírado knn Ia helpo de V fer-

lada kamentubejo. Kiam la karbo brulas kaj kiam ek-

ronkas la akvo, versita cirkaúe en la samovaro, oni

anstataúigas la kamentubeton per lapiedestaleto kaj oni

(1) £1 libro de tiu titolo— el ' 'Ondo de Esperanto. '

'
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alportas la samovaron antaú Ia mastrino, sur pletego,

kie jam orde estas teskatolo, tekruceto, sukerujo, teler-

tako, glaaoj, teleroj, kuleretoj kaj kooâtajoj.

Kompreneble» ne mia eta Katja povas al|iorti thm
multpexan ihuregon» sed âía kuiristma moftto Ksenja

mem Bolene plomonu» tiun gntyan oficon.

De ti&m kmnencitas la rob de la rosa doínestrmo^

per kiu sin montras plej plene siaj mastraj lerteco kaj

afableco. §i versas i)er la krano de la samovaro iom da

bolanta akvo en la tekruceton por varmigi gin, forjetaa

tiun akvon en la lavtason, âovas teon en la varmigitan

tekruêeton, alversas bolantan akvon, metas la tekruceton

Bur la piedestalon super la kamentubo» kaj plie kovras

iín per la telertako por ke la infusso estu pli perfekta.

Iom poste estasen la tekruêeto teo malhela kaj tre forta.

La mastrino verâas iom da en la glasojn kaj almetas

pli malpli da bolanta akvo por gin malfortigi, laú la de-

ziro de siaj gastoj. Samtempe, si proponas, sur la tele-

retoj, konfitajojn, kiujn oni gustumas per malgrandaj

pecetoj kune kun plenkuleretoj da teo. Tuj kiam unu
glaso da teo estas malplena, la mastrino afable proponas

alian, lavas la crlason per iom da bolanta akvo, kiim si

forjetas en la lavtason kaj ree verâas novan plen£^ason«

Tiel glason post glaso oni trínkas, íafoje dum horoj.

URBETANO: Kiel estas pri tiu niidpieda danço

okaz(mta ce la teatro? Kelkaj cefaj urbanoj iom kon-

sternitas pro gi.

Ni forígis êiujn ^ajn kritikindajn karakterízojn.

Nu, precize tíol Ni ja timis ke vi tion farus.
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^ Peace Pipe
Angla gazeto — de Charles Eugene Banks — P.-L

Building, Seattle, U. S. A. Sendu du respondkuponojn

(aú dek cendojn) kaj ricevu returne specimenan ekzem-

pleron kune kun dek "Little Hierograph'' postkartoj.

Tiam vi povos envicigi vin en tutmondan movadon por

konservi la vivon de la birdoj, bestoj, fisoj, arboj, floroj.

Oni konsentos liberalan rabaton al agentoj.



ESPER ANTA
PRESEJO—" G L y^N O =

ôiuspeca Moderna Presajo nun estas havebla Ce

ia supre nomita Presejo.

JUS AFERIS

"La Esperanta Kunulo"
Lernolibro de la Lingvo Esperanto

En Angla Lingvo por Anglaj Parolantoj

Verkita de S-ro. J. W. Wood

Enhavas plen n gramatikon kun klaraj notoj komentaj;

simplajn klarigojn de reguloj, kun ekzemploj de sia

uzado; bone elektitan historieton por la komencanto

legi kaj studi; vortaron Esperantan-Anglan, k.t.p.

Bonege presita, en oportuna poSa formato, kaj estas

vendata je la malkara prezo de 25 cendoj [50 sd.]

Mendu nun. Sin turnu al la eldonejo
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